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Alle ore 12.40, dopo i discorsi rivolti ai profughi richiedenti asilo nel Moria refugee camp, Papa Francesco, Sua



Santità Bartolomeo e Sua Beatitudine Ieronymos hanno firmato una Dichiarazione congiunta, redatta in lingua
inglese e in lingua greca.
Ne riportiamo di seguito il testo, unitamente alle traduzioni:

Testo in lingua inglese

JOINT DECLARATION

We, Pope Francis, Ecumenical Patriarch Bartholomew and Archbishop Ieronymos of Athens and All Greece,
have met on the Greek island of Lesvos to demonstrate our profound concern for the tragic situation of the
numerous refugees, migrants and asylum seekers who have come to Europe fleeing from situations of conflict
and, in many cases, daily threats to their survival. World opinion cannot ignore the colossal humanitarian crisis
created by the spread of violence and armed conflict, the persecution and displacement ofreligious and ethnic
minorities, and the uprooting of families from their homes, in violation of their human dignity and their
fundamental human rights and freedoms.

The tragedy of forced migration and displacement affects millions, and is fundamentally a crisis of humanity,
calling for a response of solidarity, compassion, generosity and an immediatepractical commitment of resources.
From Lesvos, we appeal to the international community to respond with courage in facing this massive
humanitarian crisis and its underlying causes, through diplomatic, political and charitable initiatives, and through
cooperative efforts, both in the Middle East and in Europe.

As leaders of our respective Churches, we are one in our desire for peace and in our readiness to promote the
resolution of conflicts through dialogue and reconciliation. While acknowledging the efforts already being made
to provide help and care to refugees, migrants and asylum seekers, we call upon all political leaders to employ
every means to ensure that individuals and communities, including Christians, remain in their homelands and
enjoy the fundamental right to live in peace and security. A broader international consensus and an assistance
programme are urgently needed to uphold the rule of law, to defend fundamental human rights in this
unsustainable situation, to protect minorities, to combat human trafficking and smuggling, to eliminate unsafe
routes, such as those through the Aegean and the entire Mediterranean, and to develop safe resettlement
procedures. In this way we will be able to assist those countries directly engaged in meeting the needs of so
many of our suffering brothers and sisters. In particular, we express our solidarity with the people of Greece,
who despite their own economic difficulties, have responded with generosity to this crisis.

Together we solemnly plead for an end to war and violence in the Middle East, a just and lasting peace and the
honourable return of those forced to abandon their homes. We ask religious communities to increase their efforts
to receive, assist and protect refugees of all faiths, and that religious and civil relief services work to coordinate
their initiatives. For as long as the need exists, we urge all countries to extend temporary asylum, to offer
refugee status to those who are eligible, to expand their relief efforts and to work with all men and women of
good will for a prompt end to the conflicts in course.

Europe today faces one of its most serious humanitarian crises since the end of the Second World War. To meet
this grave challenge, we appeal to all followers of Christ to be mindful of the Lord’s words, on which we will one
day be judged: «For I was hungry and you gave me food; I was thirsty and you gave me drink; I was a stranger
and you took me in; I was naked and you clothed me; I was sick and you visited me; I was in prison and you
came to me… Assuredly, I say to you, inasmuch as you did it to one of the least of these my brethren, you did it
to me» (Mt 25:35-36, 40).

For our part, in obedience to the will of our Lord Jesus Christ, we firmly and wholeheartedly resolve to intensify
our efforts to promote the full unity of all Christians. We reaffirm our conviction that «reconciliation [among
Christians] involves promoting social justice within and among all peoples… Together we will do our part
towards giving migrants, refugees and asylum-seekers a humane reception in Europe» (Charta Oecumenica,
2001). By defending the fundamental human rights of refugees, asylum-seekers and migrants, and the many
marginalized people in our societies, we aim to fulfil the Churches’ mission of service to the world.
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Our meeting today is meant to help bring courage and hope to those seeking refuge and to all those who
welcome and assist them. We urge the international community to make the protection of human lives a priority
and, at every level, to support inclusive policies which extend to all religious communities. The terrible situation
of all those affected by the present humanitarian crisis, including so many of our Christian brothers and sisters,
calls for our constant prayer.

Lesvos, 16 April 2016

Ieronymos II Francis Bartholomew

[00600-EN.01] [Original text: English and Greek]

Testo in lingua greca

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ

Ἡμεῖς, ὁ Πάπας Φραγκῖσκος, ὁ Οἰκουμενικός Πατριάρχης Βαρθολομαῖος καί ὁ Ἀρχιεπίσκοπος Ἀθηνῶν καί πάσης
Ἑλλάδος Ἱερώνυμος, συναντηθήκαμε στό ἑλληνικό νησί τῆς Λέσβου γιά νά ἀποδείξουμε τή βαθειά ἀνησυχία μας
γιά τήν τραγική κατάσταση τῶν πολυάριθμων προσφύγων, τῶν μεταναστῶν καί τῶν αἰτούντων ἄσυλο, πού ἔχουν
ἔλθει στήν Εὐρώπη, προσπαθώντας νά ξεφύγουν ἀπό καταστάσεις συγκρούσεων καί, σέ πολλές περιπτώσεις,
καθημερινῶν ἀπειλῶν γιά τήν ἐπιβίωσή τους. Ἡ παγκόσμια κοινή γνώμη δέν μπορεῖ νά ἀγνοήσει τήν τεράστια
ἀνθρωπιστική κρίση πού δημιουργήθηκε ἀπό τήν ἐξάπλωση τῆς βίας καί τῶν ἔνοπλων συγκρούσεων, τίς διώξεις
καί τόν ἐκτοπισμό τῶν θρησκευτικῶν καί ἐθνικῶν μειονοτήτων καί τόν ξερριζωμό τῶν οἰκογενειῶν ἀπό τά σπίτια
τους, κατά παραβίαση τῆς ἀνθρώπινης ἀξιοπρέπειας καί τῶν θεμελιωδῶν ἀνθρωπίνων δικαιωμάτων καί
ἐλευθεριῶν τους.

Ἡ τραγωδία τῆς ἀναγκαστικῆς μετανάστευσης καί τῆς μετατόπισης ἐπηρεάζει ἑκατομμύρια ἀνθρώπων, καί εἶναι
οὐσιαστικά μία κρίση τῆς ἀνθρωπότητας, καλώντας γιά μία ἀπάντηση ἀλληλεγγύης, συμπόνιας, γενναιοδωρίας
καί ἄμεσης πρακτικῆς δέσμευσης πόρων. Ἀπό τή Λέσβο, κάνουμε ἔκκληση πρός τή διεθνῆ κοινότητα νά
ἀνταποκριθεῖ μέ θάρρος στήν ἀντιμετώπιση αὐτῆς τῆς τεράστιας ἀνθρωπιστικῆς κρίσης καί τῶν βαθυτέρων
αἰτίων της, μέσω διπλωματικῶν, πολιτικῶν καί φιλανθρωπικῶν πρωτοβουλιῶν, καί μέσα ἀπό συλλογικές
προσπάθειες, τόσο στή Μέση Ανατολή ὅσο καί στήν Εὐρώπη.

Ὡς ἡγέτες τῶν ἀντίστοιχων Ἐκκλησιῶν μας, ἐκφράζουμε ἀπό κοινοῦ τήν ἐπιθυμία μας γιά εἰρήνη καί τήν
ἑτοιμότητά μας να προωθήσουμε τήν ἐπίλυση τῶν συγκρούσεων μέσω τοῦ διαλόγου καί τῆς συμφιλίωσης.
Καθώς ἀναγνωρίζουμε τίς προσπάθειες πού ἤδη γίνονται γιά τήν παροχή βοήθειας καί φροντίδας στούς
πρόσφυγες, μετανάστες καί αἰτοῦντες ἄσυλο, καλοῦμε ὅλους τούς πολιτικούς ἡγέτες νά χρησιμοποιήσουν κάθε
μέσο, γιά νά ἐξασφαλισθεῖ ὅτι πρόσωπα καί κοινότητες, συμπεριλαμβανομένων τῶν χριστιανῶν, παραμένουν
στίς πατρίδες τους καί ἀπολαμβάνουν τό θεμελιῶδες δικαίωμα νά ζοῦν μέ εἰρήνη καί ἀσφάλεια. Μία εὐρύτερη
διεθνής συναίνεση καί ἕνα πρόγραμμα βοήθειας χρειάζονται ἐπειγόντως, γιά νά διατηρηθεῖ τό κράτος δικαίου, γιά
τήν προάσπιση τῶν θεμελιωδῶν ἀνθρωπίνων δικαιωμάτων σέ αὐτή τή μή βιώσιμη κατάσταση, γιά τήν
προστασία τῶν μειονοτήτων, γιά τήν καταπολέμηση τῆς ἐμπορίας ἀνθρώπων καί τοῦ λαθρεμπορίου, γιά τήν
ἐξάλειψη τῶν μή ἀσφαλῶν διαδρομῶν, ὅπως αὐτές μέσα ἀπό τό Αἰγαῖο καί τό σύνολο τῆς Μεσογείου, καί γιά νά
ἀναπτυχθοῦν ἀσφαλεῖς διαδικασίες ἐπανεγκατάστασης. Μέ αὐτόν τόν τρόπο θά εἴμαστε σέ θέση νά βοηθήσουμε
ἄμεσα αὐτές τίς χῶρες οἱ ὁποῖες ἐμπλέκονται στήν ἱκανοποίηση τῶν ἀναγκῶν τῶν πολυάριθμων βασανισμένων
ἀδελφῶν μας. Εἰδικότερα, ἐκφράζουμε τήν ἀλληλεγγύη μας πρός τόν λαό τῆς Ἑλλάδας, ὁ ὁποῖος παρά τίς δικές
του οἰκονομικές δυσκολίες, ἔχει ἀνταποκριθεῖ μέ γενναιοδωρία σέ αὐτή τήν κρίση.

Ἀπευθύνουμε κοινή ἔκκληση γιά τόν τερματισμό τοῦ πολέμου καί τῆς βίας στή Μέση Ἀνατολή, μιά δίκαιη καί
διαρκή εἰρήνη, καί τήν ἔντιμη ἐπιστροφή ὅσων ἀναγκάστηκαν νά ἐγκαταλείψουν τά σπίτια τους. Ζητοῦμε ἀπό τίς
θρησκευτικές κοινότητες νά ἐντείνουν τίς προσπάθειές τους στήν ὑποδοχή, παροχή βοήθειας καί προστασίας
στούς πρόσφυγες ὅλων τῶν θρησκειῶν, καί ἀπό τίς θρησκευτικές καί πολιτικές ὑπηρεσίες ἀνακούφισης (τῶν
προσφύγων) νά ἐργάζονται γιά νά συντονίζουν τίς προσπάθειές τους. Γιά ὅσο διάστημα ὑπάρχει ἡ ἀνάγκη,
ζητοῦμε ἀπό ὅλες τίς χῶρες νά παράσχουν προσωρινό ἄσυλο, νά προσφέρουν τήν ἰδιότητα τοῦ πρόσφυγα σέ
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ὅσους ἔχουν τό δικαίωμα, νά ἐπεκτείνουν τίς προσπάθειες ἀρωγῆς τους καί νά συνεργαστοῦν μέ ὅλους τούς
ἀνθρώπους καλῆς θέλησης γιά τόν ἄμεσο τερματισμό τῶν συνεχιζομένων συγκρούσεων.

Ἡ Εὐρώπη ἀντιμετωπίζει σήμερα μία ἀπό τίς πιό σοβαρές ἀνθρωπιστικές κρίσεις της ἀπό τό τέλος τοῦ Δεύτερου
Παγκοσμίου Πολέμου. Γιά τήν ἀντιμετώπιση αὐτῆς τῆς σοβαρῆς πρόκλησης, κάνουμε ἔκκληση σέ ὅλους τούς
ἀκόλουθους τοῦ Χριστοῦ νά ἐνθυμοῦνται τά λόγια τοῦ Κυρίου, σύμφωνα μέ τά ὁποῖα ὅλοι μας θά κριθοῦμε μία
μέρα: «ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με, γυμνὸς
καὶ περιεβάλετέ με, ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθετε πρός με ... ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ’
ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε» (Ματθ 25: 35-36, 40).

Ἀπό τήν πλευρά μας, ὑπακούοντας στό θέλημα τοῦ Κυρίου μας Ἰησοῦ Χριστοῦ, πιστεύουμε ἀκράδαντα, ὁλόψυχα
καί μέ ἀποφασιστικότητα, ὅτι πρέπει νά ἐντείνουμε τίς προσπάθειές μας γιά τήν προώθηση τῆς πλήρους ἑνότητας
ὅλων τῶν Χριστιανῶν. Ἐπιβεβαιώνουμε τήν πεποίθησή μας ὅτι ἡ «συμφιλίωση (μεταξύ τῶν Χριστιανῶν)
περιλαμβάνει τήν προώθηση τῆς κοινωνικῆς δικαιοσύνης ἐντός καί μεταξύ ὅλων τῶν λαῶν ... Μαζί, θά κάνουμε
τό χρέος μας, ὥστε νά προσφέρουμε στούς μετανάστες, τούς πρόσφυγες καί τούς αἰτοῦντες ἄσυλο, μία
ἀνθρώπινη ὑποδοχή στήν Εὐρώπη» (Οἰκουμενική Χάρτα, 2001). Μέ τήν ὑπεράσπιση τῶν θεμελιωδῶν
ἀνθρωπίνων δικαιωμάτων τῶν προσφύγων, τῶν αἰτούντων ἄσυλο καί τῶν μεταναστῶν, καθώς καί τῶν πολλῶν
περιθωριοποιημένων ἀνθρώπων στίς κοινωνίες μας, ἔχουμε ὡς στόχο νά ἐκπληρώσουμε τήν ἀποστολή τῶν
Ἐκκλησιῶν, πού εἶναι ἡ διακονία τοῦ κόσμου.

Ἡ συνάντησή μας σήμερα ἔχει ὡς στόχο νά δώσει κουράγιο καί ἐλπίδα σέ ὅσους ἀναζητοῦν καταφύγιο καί σέ
ὅλους ἐκείνους πού τούς καλωσορίζουν καί τούς βοηθοῦν. Καλοῦμε τή διεθνῆ κοινότητα νά θέσει τήν προστασία
τῆς ἀνθρώπινης ζωῆς ὡς προτεραιότητα, καί σέ κάθε ἐπίπεδο, νά ὑποστηρίξει πολιτικές ἐντάξεις πού ἐκτείνονται
σέ ὅλες τίς θρησκευτικές κοινότητες. Ἡ φοβερή κατάσταση ὅλων ὅσων ἐπηρεάζονται ἀπό τήν παροῦσα
ἀνθρωπιστική κρίση, συμπεριλαμβανομένων πολλῶν Χριστιανῶν ἀδελφῶν μας, ἀπαιτεῖ συνεχῆ προσευχή ἀπό
μέρους μας.

Λέσβος, 16 Ἀπριλίου 2016

Ἱερώνυμος Β’ Φραγκῖσκος Βαρθολομαῖος

[00600-EL.01] [Original text: English and Greek]

Traduzione in lingua italiana

DICHIARAZIONE CONGIUNTA

Noi, Papa Francesco, Patriarca Ecumenico Bartolomeo e Arcivescovo di Atene e di Tutta la Grecia Ieronymos,
ci siamo incontrati sull’isola greca di Lesbo per manifestare la nostra profonda preoccupazione per la tragica
situazione dei numerosi rifugiati, migranti e individui in cerca di asilo, che sono giunti in Europa fuggendo da
situazioni di conflitto e, in molti casi, da minacce quotidiane alla loro sopravvivenza. L’opinione mondiale non
può ignorare la colossale crisi umanitaria, che ha avuto origine a causa della diffusione della violenza e del
conflitto armato, della persecuzione e del dislocamento di minoranze religiose ed etniche, e dallo sradicamento
di famiglie dalle proprie case, in violazione della dignità umana, dei diritti e delle libertà fondamentali dell’uomo.

La tragedia della migrazione e del dislocamento forzati si ripercuote su milioni di persone ed è
fondamentalmente una crisi di umanità, che richiede una risposta di solidarietà, compassione, generosità e un
immediato ed effettivo impegno di risorse. Da Lesbo facciamo appello alla comunità internazionale perché
risponda con coraggio, affrontando questa enorme crisi umanitaria e le cause ad essa soggiacenti, mediante
iniziative diplomatiche, politiche e caritative e attraverso sforzi congiunti, sia in Medio Oriente sia in Europa.

Come capi delle nostre rispettive Chiese, siamo uniti nel desiderio della pace e nella sollecitudine per
promuovere la risoluzione dei conflitti attraverso il dialogo e la riconciliazione. Mentre riconosciamo gli sforzi già
compiuti per fornire aiuto e assistenza ai rifugiati, ai migranti e a quanti cercano asilo, ci appelliamo a tutti i
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responsabili politici affinché sia impiegato ogni mezzo per assicurare che gli individui e le comunità, compresi i
cristiani, possano rimanere nelle loro terre natie e godano del diritto fondamentale di vivere in pace e sicurezza.
Sono urgentemente necessari un più ampio consenso internazionale e un programma di assistenza per
affermare lo stato di diritto, difendere i diritti umani fondamentali in questa situazione divenuta insostenibile,
proteggere le minoranze, combattere il traffico e il contrabbando di esseri umani, eliminare le rotte di viaggio
pericolose che attraversano l’Egeo e tutto il Mediterraneo, e provvedere procedure sicure di reinsediamento. In
questo modo si potrà essere in grado di assistere quei Paesi direttamente impegnati nell’andare incontro alle
necessità di così tanti nostri fratelli e sorelle che soffrono. In particolare, esprimiamo la nostra solidarietà al
popolo greco che, nonostante le proprie difficoltà economiche, ha risposto con generosità a questa crisi.

Insieme imploriamo solennemente la fine della guerra e della violenza in Medio Oriente, una pace giusta e
duratura e un ritorno onorevole per coloro che sono stati costretti ad abbandonare le loro case. Chiediamo alle
comunità religiose di aumentare gli sforzi per accogliere, assistere e proteggere i rifugiati di tutte le fedi e
affinché i servizi di soccorso, religiosi e civili, operino per coordinare le loro iniziative. Esortiamo tutti i Paesi,
finché perdura la situazione di precarietà, a estendere l’asilo temporaneo, a concedere lo status di rifugiato a
quanti ne sono idonei, ad ampliare gli sforzi per portare soccorso e ad adoperarsi insieme a tutti gli uomini e le
donne di buona volontà per una fine sollecita dei conflitti in corso.

L’Europa oggi si trova di fronte a una delle più serie crisi umanitarie dalla fine della Seconda Guerra Mondiale.
Per affrontare questa grave sfida, facciamo appello a tutti i discepoli di Cristo, perché si ricordino delle parole del
Signore, sulle quali un giorno saremo giudicati: «Ho avuto fame e mi avete dato da mangiare, ho avuto sete e mi
avete dato da bere, ero straniero e mi avete accolto, nudo e mi avete vestito, malato e mi avete visitato, ero in
carcere e siete venuti a trovarmi. […] In verità io vi dico: tutto quello che avete fatto a uno solo di questi miei
fratelli più piccoli, l’avete fatto a me» (Mt 25,35-36.40).

Da parte nostra, in obbedienza alla volontà di nostro Signore Gesù Cristo, decidiamo con fermezza e in modo
accorato di intensificare i nostri sforzi per promuovere la piena unità di tutti i cristiani. Riaffermiamo con
convinzione che «riconciliazione [per i cristiani] significa promuovere la giustizia sociale all’interno di un popolo e
tra tutti i popoli […]. Vogliamo contribuire insieme affinché venga concessa un’accoglienza umana e dignitosa a
donne e uomini migranti, ai profughi e a chi cerca asilo in Europa» (Charta Oecumenica, 2001). Difendendo i
diritti umani fondamentali dei rifugiati, di coloro che cercano asilo, dei migranti e di molte persone che vivono ai
margini nelle nostre società, intendiamo compiere la missione di servizio delle Chiese nel mondo.

Il nostro incontrarci oggi si propone di contribuire a infondere coraggio e speranza a coloro che cercano rifugio e
a tutti coloro che li accolgono e li assistono. Esortiamo la comunità internazionale a fare della protezione delle
vite umane una priorità e a sostenere, ad ogni livello, politiche inclusive che si estendano a tutte le comunità
religiose. La terribile situazione di tutti coloro che sono colpiti dall’attuale crisi umanitaria, compresi tantissimi
nostri fratelli e sorelle cristiani, richiede la nostra costante preghiera.

Lesbo, 16 aprile 2016

Ieronymos II Francesco Bartolomeo

[00600-IT.01] [Testo originale: inglese e greco]

Traduzione in lingua spagnola

DECLARACIÓN CONJUNTA

Nosotros, el Papa Francisco, el Patriarca Ecuménico Bartolomé y el Arzobispo de Atenas y de Toda Grecia
Ieronymos, nos hemos encontrado en la isla griega de Lesbos para manifestar nuestra profunda preocupación
por la situación trágica de los numerosos refugiados, emigrantes y demandantes de asilo, que han llegado a
Europa huyendo de situaciones de conflicto y, en muchos casos, de amenazas diarias a su supervivencia. La
opinión mundial no puede ignorar la colosal crisis humanitaria originada por la propagación de la violencia y del
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conflicto armado, por la persecución y el desplazamiento de minorías religiosas y étnicas, como también por
despojar a familias de sus hogares, violando su dignidad humana, sus libertades y derechos humanos
fundamentales.

La tragedia de la emigración y del desplazamiento forzado afecta a millones de personas, y es
fundamentalmente una crisis humanitaria, que requiere una respuesta de solidaridad, compasión, generosidad y
un inmediato compromiso efectivo de recursos. Desde Lesbos, nosotros hacemos un llamamiento a la
comunidad internacional para que responda con valentía, afrontando esta crisis humanitaria masiva y sus
causas subyacentes, a través de iniciativas diplomáticas, políticas y de beneficencia, como también a través de
esfuerzos coordinados entre Oriente Medio y Europa.

Como responsables de nuestras respectivas Iglesias, estamos unidos en el deseo por la paz y en la disposición
para promover la resolución de los conflictos a través del dialogo y la reconciliación. Mientras reconocemos los
esfuerzos que ya han sido realizados para ayudar y auxiliar a los refugiados, los emigrantes y a los que buscan
asilo, pedimos a todos los líderes políticos que empleen todos los medios para asegurar que las personas y las
comunidades, incluidos los cristianos, permanezcan en su patria y gocen del derecho fundamental de vivir en
paz y seguridad. Es necesario urgentemente un consenso internacional más amplio y un programa de
asistencia para sostener el estado de derecho, para defender los derechos humanos fundamentales en esta
situación que se ha hecho insostenible, para proteger las minorías, combatir la trata y el contrabando de
personas, eliminar las rutas inseguras, como las que van a través del mar Egeo y de todo el Mediterráneo, y
para impulsar procesos seguros de reasentamiento. De este modo podremos asistir a aquellas naciones que
están involucradas directamente en auxiliar las necesidades de tantos hermanos y hermanas que sufren.
Manifestamos particularmente nuestra solidaridad con el pueblo griego que, a pesar de sus propias dificultades
económicas, ha respondido con generosidad a esta crisis.

Juntos imploramos firmemente por fin de la guerra y la violencia en Medio Oriente, una paz justa y duradera, así
como el regreso digno de quienes fueron forzados a abandonar sus hogares. Pedimos a las comunidades
religiosas que incrementen sus esfuerzos para recibir, asistir y proteger a los refugiados de todas las
confesiones religiosas, y que los servicios de asistencia civil y religiosa trabajen para coordinar sus esfuerzos.
Hasta que dure la situación de necesidad, pedimos a todos los países que extiendan el asilo temporal, ofrezcan
el estado de refugiados a quienes son idóneos, incrementen las iniciativas de ayuda y trabajen con todos los
hombres y mujeres de buena voluntad por un final rápido de los conflictos actuales.

Europa se enfrenta hoy a una de las más graves crisis humanitarias desde el final de la Segunda Guerra
Mundial. Para afrontar este desafío serio, hacemos un llamamiento a todos los discípulos de Cristo para que
recuerden las palabras del Señor, con las que un día seremos juzgados: «Porque tuve hambre y me disteis de
comer, tuve sed y me disteis de beber, fui forastero y me hospedasteis, estuve desnudo y me vestisteis,
enfermo y me visitasteis, en la cárcel y vinisteis a verme… Os aseguro que cada vez que lo hicisteis con uno de
éstos, mis humildes hermanos, conmigo lo hicisteis» (Mt 25,35-36.40).

Por nuestra parte, siguiendo la voluntad de Nuestro Señor Jesucristo, decidimos con firmeza y con todo el
corazón de intensificar nuestros esfuerzos para promover la unidad plena de todos los cristianos. Reiteramos
nuestra convicción de que «la reconciliación (entre los cristianos) significa promover la justicia social en todos
los pueblos y entre ellos… Juntos queremos contribuir a que los emigrantes, los refugiados y los demandantes
de asilo se vean acogidos con dignidad en Europa» (Charta Oecumenica, 2001). Deseamos cumplir la misión
de servicio de las Iglesias en el mundo, defendiendo los derechos fundamentales de los refugiados, de los que
buscan asilo político y los emigrantes, como también de muchos marginados de nuestra sociedad.

Nuestro encuentro de hoy se propone contribuir a infundir ánimo y dar esperanza a quien busca refugio y a
todos aquellos que los reciben y asisten. Nosotros instamos a la comunidad internacional para que la protección
de vidas humanas sea una prioridad y que, a todos los niveles, se apoyen políticas de inclusión, que se
extiendan a todas las comunidades religiosas. La situación terrible de quienes sufren por la crisis humanitaria
actual, incluyendo a muchos de nuestros hermanos y hermanas cristianos, nos pide nuestra oración constante.
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Lesbos, 16 de abril de 2016

Ieronymos II Francisco Bartolomé

[00600-ES.01] [Texto original: inglés y griego]

Traduzione in lingua francese

DÉCLARATION CONJOINTE

Nous, Pape François, Patriarche Œcuménique Bartholomée et Archevêque d’Athènes et de toute la Grèce
Hieronymos, nous nous sommes rencontrés sur l’Île grecque de Lesbos afin de montrer notre profonde
préoccupation face à la condition tragique des nombreux réfugiés, des migrants et des demandeurs d’asile qui
sont venus en Europe en fuyant des situations de conflit et, dans beaucoup de cas, des menaces à leur survie.
L’opinion mondiale ne peut pas ignorer la gigantesque crise humanitaire créée par la propagation de la violence
et du conflit armé, par la persécution et le déplacement de minorités religieuses et ethniques ainsi que par le
déracinement des familles de leurs maisons, en violation de leur dignité humaine ainsi que de leurs droits
humains fondamentaux et de leurs libertés.

La tragédie de la migration et du déplacement forcés affecte des millions de personnes, et c’est
fondamentalement une crise d’humanité, qui appelle une réponse de solidarité, de compassion, de générosité et
un engagement de ressources immédiat et pratique. De Lesbos, nous appelons la communauté internationale à
répondre avec courage en affrontant cette crise humanitaire massive et ses causes sous-jacentes, par des
initiatives diplomatiques, politiques et de charité ainsi que par des efforts de coopération, à la fois au Moyen-
Orient et en Europe.

En tant que dirigeants de nos Eglises respectives, nous sommes unis dans notre désir de paix et dans notre
sollicitude pour promouvoir la résolution des conflits à travers le dialogue et la réconciliation. En reconnaissant
les efforts déjà en cours pour apporter de l’aide et des soins aux réfugiés, aux migrants et aux demandeurs
l’asile, nous appelons tous les dirigeants politiques à utiliser tous les moyens afin d’assurer que les individus et
les communautés, y compris les Chrétiens, restent dans leurs pays et jouissent du droit fondamental à vivre en
paix et en sécurité. Un large consensus international et un programme d’assistance sont d’une nécessité
urgente pour soutenir le droit, pour défendre les droits humains fondamentaux dans cette situation insoutenable,
pour protéger les minorités, pour combattre la traite et le trafic humains, pour éliminer les routes qui ne sont pas
sûres, telles que celles à travers la mer Égée et toute la Méditerranée, et pour développer des procédures de
réinstallation sûre. De cette manière, nous serons en mesure d’assister ces pays directement engagés à
pourvoir aux besoins de si nombreux de nos frères et sœurs souffrants. À titre particulier, nous exprimons notre
solidarité avec le peuple grec, qui, malgré ses propres difficultés économiques, a répondu avec générosité à
cette crise.

Ensemble, nous plaidons solennellement pour une fin de la guerre et de la violence au Moyen-Orient, pour une
paix juste et durable et pour le retour honorable de ceux qui ont été contraints à abandonner leurs maisons.
Nous demandons aux communautés religieuses d’accroître leurs efforts pour recevoir, pour assister et pour
protéger les réfugiés de toutes les confessions; et que les services d’assistance religieux et civils travaillent à
coordonner leurs initiatives. Car, tant que le besoin perdure, nous exhortons tous les pays à étendre l’asile
temporaire, à offrir le statut de réfugié à ceux qui sont éligibles, à accroître leurs efforts d’assistance et à
travailler avec tous les hommes et toutes les femmes de bonne volonté en vue d’une fin rapide des conflits en
cours.

L’Europe affronte aujourd’hui l’une de ses plus sérieuses crises humanitaires depuis la fin de la Seconde Guerre
Mondiale. Pour répondre à ce grave défi, nous appelons tous les disciples du Christ à se souvenir des paroles
du Seigneur, sur lesquelles nous serons jugés un jour: «Car, j’avais faim, et vous m’avez donné à manger;
j’avais soif, et vous m’avez donné à boire; j’étais un étranger, et vous m’avez accueilli; j’étais nu, et vous m’avez
habillé; j’étais malade, et vous m’avez visité; j’étais en prison, et vous êtes venus jusqu’à moi… Amen, je vous le
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dis: chaque fois que vous l’avez fait à l’un de ces plus petits de mes frères, c’est à moi que vous l’avez fait» (Mt
25, 35-36.40).

Pour notre part, obéissant à la volonté de notre Seigneur Jésus Christ, nous nous engageons fermement et
sans réserve à intensifier nos efforts pour promouvoir la pleine unité de tous les chrétiens. Nous réaffirmons
notre conviction qu’il «appartient à la réconciliation (entre les chrétiens) de favoriser la justice sociale, dans et
entre tous les peuples… Nous voulons ensemble contribuer à ce que les migrants, les réfugiés et les
demandeurs d’asile soient accueillis dignement en Europe » (Charte Œcuménique, 2001). En défendant les
droits humains fondamentaux des réfugiés, des demandeurs d’asile et des migrants, et de toutes les personnes
marginalisées dans nos sociétés, nous visons à accomplir la mission de service des Eglises en faveur du
monde.

Notre rencontre d’aujourd’hui est destinée à aider à apporter courage et espérance à ceux qui cherchent un
refuge ainsi qu’à tous ceux qui les accueillent et les assistent. Nous exhortons la communauté internationale à
faire de la protection des vies humaines une priorité et à soutenir à tous les niveaux les politiques d’inclusion qui
s’étendent à toutes les communautés religieuses. La terrible situation de tous ceux qui sont affectés par la
présente crise humanitaire, y compris beaucoup de nos frères et sœurs chrétiens, appelle notre prière
constante.

Lesbos, le 16 avril 2016

Hieronymos II François Bartholomée

[00600-FR.01] [Texte original: anglais et grec]

Traduzione in lingua tedesca

GEMEINSAME ERKLÄRUNG

Wir, Papst Franziskus, der Ökumenische Patriarch Bartholomäus und Erzbischof Hieronymus von Athen und
ganz Griechenland, haben uns auf der griechischen Insel Lesbos getroffen, um unsere tiefe Besorgnis über die
tragische Lage der zahlreichen Flüchtlinge, Migranten und Asylsuchenden zum Ausdruck zu bringen, die nach
Europa gekommen sind, weil sie vor Konfliktsituationen und – in vielen Fällen – vor der täglichen Bedrohung
ihres Lebens geflohen sind. Die Weltöffentlichkeit darf ihre Augen nicht verschließen vor der ungeheuren
humanitären Krise, die durch die Ausbreitung von Gewalt und bewaffneten Konflikten, durch Verfolgung und
Vertreibung religiöser und ethnischer Minderheiten und durch die Entwurzelung von Familien aus ihrer Heimat
unter Verletzung ihrer Menschenwürde und ihrer grundlegenden Menschenrechte und Freiheiten entstanden ist.

Die Tragödie erzwungener Migration und Vertreibung betrifft Millionen von Menschen und ist eine Krise der
Menschheit, die zu einer Antwort der Solidarität, des Mitgefühls, der Großherzigkeit und zu einem
unverzüglichen praktischen Einsatz der Ressourcen aufruft. Von Lesbos aus appellieren wir an die
Internationale Gemeinschaft, mutig zu reagieren und dieser massiven humanitären Krise und den ihr
zugrundeliegenden Ursachen durch diplomatische, politische und karitative Initiativen zu begegnen wie auch
durch gemeinsame Anstrengungen sowohl im Nahen Osten als auch in Europa.

Als Hirten unserer jeweiligen Kirchen sind wir einig in unserem Wunsch nach Frieden und unserer Bereitschaft,
die Lösung von Konflikten durch Dialog und Versöhnung zu fördern. Während wir die bereits unternommenen
Anstrengungen, um Hilfe und Fürsorge für Flüchtlinge, Migranten und Asylsuchende bereitzustellen,
anerkennen, fordern wir alle politischen Verantwortungsträger auf, jegliche Mittel einzusetzen, um zu
gewährleisten, dass Einzelne und Gemeinschaften, einschließlich der Christen, in ihren Heimatländern bleiben
und ihr Grundrecht, in Frieden und Sicherheit zu leben, genießen. Es bedarf dringend eines breiteren
internationalen Konsenses und eines Hilfsprogrammes, um die Rechtsordnung aufrechtzuerhalten, in dieser
unhaltbaren Situation die grundlegenden Menschenrechte zu verteidigen, Minderheiten zu schützen,
Menschenhandel und -schmuggel zu bekämpfen, gefährliche Routen wie die über das Ägäische Meer und das
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gesamte Mittelmeer auszuschließen und um sichere Umsiedlungsverfahren zu entwickeln. Auf diese Weise
werden wir fähig sein, den Ländern zu helfen, die unmittelbar damit zu tun haben, den Bedürfnissen so vieler
unserer leidenden Brüder und Schwestern entgegenzukommen. Besonders bringen wir unsere Solidarität
gegenüber den Menschen in Griechenland zum Ausdruck, die trotz ihrer eigenen wirtschaftlichen
Schwierigkeiten mit Großherzigkeit auf diese Krise reagiert haben.

Gemeinsam plädieren wir mit Nachdruck für ein Ende von Krieg und Gewalt im Nahen Osten, für einen
gerechten und dauerhaften Frieden und für eine ehrenvolle Heimkehr derer, die gezwungen waren, ihre Häuser
zu verlassen. Wir bitten die Religionsgemeinschaften, ihre Anstrengungen zu verstärken, Flüchtlinge aller
Glaubensrichtungen zu empfangen, zu unterstützen und zu schützen und dass religiöse und zivile Hilfsdienste
sich bemühen, ihre Initiativen zu koordinieren. Solange die Not besteht, ersuchen wir nachdrücklich alle Länder,
zeitlich beschränktes Asyl zu verlängern, denen, die dafür infrage kommen, den Flüchtlingsstatus zu gewähren,
ihre Hilfskapazitäten auszudehnen und mit allen Männern und Frauen guten Willens für eine schnelle Beilegung
der laufenden Konflikte zu arbeiten.

Europa steht heute vor seiner ernstesten humanitären Krise seit dem Ende des Zweiten Weltkriegs. Um dieser
schweren Herausforderung zu begegnen, appellieren wir an alle Christen, auf die Worte des Herrn, nach denen
wir einst gerichtet werden, zu achten: »Denn ich war hungrig und ihr habt mir zu essen gegeben; ich war durstig
und ihr habt mir zu trinken gegeben; ich war fremd und obdachlos und ihr habt mich aufgenommen; ich war
nackt und ihr habt mir Kleidung gegeben; ich war krank und ihr habt mich besucht; ich war im Gefängnis und ihr
seid zu mir gekommen […] Amen, ich sage euch: Was ihr für einen meiner geringsten Brüder getan habt, das
habt ihr mir getan«(Mt 25,35-36.40).

Was uns betrifft, so beschließen wir im Gehorsam gegenüber dem Willen unseres Herrn Jesus Christus fest und
aus ganzem Herzen, unsere Anstrengungen zur Förderung der vollen Einheit aller Christen zu verstärken. Wir
bekräftigen erneut unsere Überzeugung, dass es: »zur Versöhnung gehört […], die soziale Gerechtigkeit in und
unter allen Völkern zu fördern […]. Gemeinsam wollen wir dazu beitragen, dass Migranten und Migrantinnen,
Flüchtlinge und Asylsuchende in Europa menschenwürdig aufgenommen werden« (Charta Oecumenica
[Straßburg 2001], 8). Indem wir die grundlegenden Menschenrechte der Flüchtlinge, Asylsuchenden und
Migranten sowie der vielen ausgegrenzten Menschen in unseren Gesellschaften verteidigen, sind wir bestrebt,
die Sendung der Kirche zum Dienst an der Welt zu erfüllen.

Unser heutiges Treffen möchte dazu beitragen, denen, die Zuflucht suchen, und allen, die sie empfangen und
ihnen beistehen, Mut und Hoffnung zu bringen. Wir bitten die internationale Gemeinschaft dringend, den Schutz
menschlichen Lebens zur Priorität zu erheben und auf allen Ebenen inklusive Politik zu unterstützen, die sich
auf alle Religionsgemeinschaften erstreckt. Die schreckliche Situation all derer, die von der gegenwärtigen
humanitären Krise betroffen sind, einschließlich so vieler unserer christlichen Brüder und Schwestern, verlangt
unser fortwährendes Gebet.

Lesbos, 16. April 2016

Hieronymus II Franziskus Bartholomäus

[00600-DE.01] [Originalsprache: Englisch und Griechische]

Traduzione in lingua portoghese

DECLARAÇÃO CONJUNTA

Nós, Papa Francisco, Patriarca Ecuménico Bartolomeu e Arcebispo Hieronymos de Atenas e de toda a Grécia,
reunimo-nos na Ilha grega de Lesbos para manifestar a nossa profunda preocupação pela situação trágica de
numerosos refugiados, migrantes e requerentes asilo que têm chegado à Europa fugindo de situações de
conflito e, em muitos casos, ameaças diárias à sua sobrevivência. A opinião mundial não pode ignorar a crise
humanitária colossal, criada pelo incremento de violência e conflitos armados, a perseguição e deslocamento
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de minorias religiosas e étnicas e o desenraizamento de famílias dos seus lares, violando a sua dignidade
humana, os seus direitos humanos fundamentais e liberdades.

A tragédia da migração e deslocamento forçados afeta milhões de pessoas e é, fundamentalmente, uma crise
da humanidade, clamando por uma resposta feita de solidariedade, compaixão, generosidade e um
compromisso económico imediato e prático. Daqui, de Lesbos, fazemos apelo à comunidade internacional para
responder com coragem a esta maciça crise humanitária e às causas que lhe estão subjacentes, por meio de
iniciativas diplomáticas, políticas e caritativas e através de esforços de cooperação simultaneamente no Médio
Oriente e na Europa.

Como líderes das nossas respetivas Igrejas, estamos unidos no nosso desejo de paz e na nossa
disponibilidade para promover a resolução de conflitos através do diálogo e da reconciliação. Enquanto
reconhecemos os esforços que já se vão fazendo para fornecer ajuda e assistência aos refugiados, migrantes e
requerentes asilo, apelamos a todos os líderes políticos para que usem todos os meios possíveis a fim de
garantir que os indivíduos e as comunidades, incluindo os cristãos, permaneçam nos seus países de origem e
gozem do direito fundamental de viver em paz e segurança. Há necessidade urgente de um consenso
internacional mais amplo e um programa de assistência para sustentar o Estado de direito, defender os direitos
humanos fundamentais nesta situação insustentável, proteger minorias, combater o tráfico humano e o
contrabando, eliminar rotas inseguras como as do Egeu e de todo o Mediterrâneo, e desenvolver
procedimentos seguros de reinstalação. Deste modo seremos capazes de ajudar os países diretamente
envolvidos na resposta às necessidades de inúmeros irmãos e irmãs nossos que sofrem. De modo particular,
afirmamos a nossa solidariedade ao povo da Grécia que, não obstante as suas próprias dificuldades
econômicas, tem respondido generosamente a esta crise.

Juntos, solenemente, imploramos o fim da guerra e da violência no Médio Oriente, uma paz justa e duradoura e
o regresso honroso daqueles que foram forçados a abandonar as suas casas. Pedimos às comunidades
religiosas que aumentem os seus esforços para receber, assistir e proteger os refugiados de todas as crenças,
e que os serviços religiosos e civis de assistência se empenhem por coordenar os seus esforços. Enquanto
perdurar a necessidade, pedimos a todos os países que alarguem o asilo temporário, ofereçam o estatuto de
refugiado a quantos se apresentarem idóneos, ampliem os seus esforços de socorro e colaborem com todos os
homens e mulheres de boa vontade para um rápido fim dos conflitos em curso.

Hoje, a Europa enfrenta uma das suas crises humanitárias mais sérias desde o fim da II Guerra Mundial. Para
vencer este grave desafio, fazemos apelo a todos os seguidores de Cristo para que tenham em mente as
palavras do Senhor, segundo as quais seremos um dia julgados: «Porque tive fome e destes-me de comer, tive
sede e destes-me de beber, era peregrino e recolhestes-me, estava nu e destes-me que vestir, adoeci e
visitastes-me, estive na prisão e fostes ter comigo. (…) Em verdade vos digo: Sempre que fizestes isto a um
destes meus irmãos mais pequeninos, a mim mesmo o fizestes» (Mt 25, 35-36.40).

Da nossa parte, em obediência à vontade de nosso Senhor Jesus Cristo, estamos firme e sinceramente
decididos a intensificar os nossos esforços para promover a plena unidade de todos os cristãos. Reafirmamos a
nossa convicção de que «a reconciliação [entre os cristãos] envolve a promoção da justiça social dentro e entre
todos os povos (...). Juntos, faremos a nossa parte para oferecer aos migrantes, refugiados e requerentes asilo
uma receção humana na Europa» (Charta œcumenica, 2001). O nosso objetivo, ao defender os direitos
humanos fundamentais dos refugiados, requerentes asilo e migrantes e de tantas pessoas marginalizadas nas
nossas sociedades, é cumprir a missão de serviço das Igrejas ao mundo.

O nosso encontro de hoje pretende dar coragem e esperança a quantos procuram refúgio e a todos aqueles
que os acolhem e assistem. Instamos a comunidade internacional a fazer da proteção das vidas humanas uma
prioridade e a apoiar, em todos os níveis, políticas inclusivas que se estendam a todas as comunidades
religiosas. A terrível situação de todas as pessoas afetadas pela atual crise humanitária, incluindo muitos dos
nossos irmãos e irmãs cristãos, clama pela nossa oração constante.

Lesbos, 16 de abril de 2016.
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Hieronymos II Francisco Bartolomeu

[00600-PO.01] [Texto original: inglês e grego]

Traduzione in lingua polacca

DEKLARACJA WSPÓLNA

My, Papież Franciszek, Ekumeniczny Patriarcha Bartłomiej i Arcybiskup Aten i całej Grecji Hieronim,
spotkaliśmy się na greckiej wyspie Lesbos, aby zademonstrować nasz głęboki niepokój z powodu tragicznej
sytuacji licznych uchodźców, imigrantów i poszukujących azylu, którzy przybywają do Europy uciekając od
sytuacji konfliktu, a w wielu przypadkach codziennych zagrożeń dla swego przeżycia. Światowa opinia publiczna
nie może ignorować gigantycznego kryzysu humanitarnego spowodowanego rozprzestrzenianiem się przemocy
i konfliktów zbrojnych, prześladowań i wysiedlania mniejszości religijnych i etnicznych oraz wykorzenienia rodzin
z ich domów, z pogwałceniem ich ludzkiej godności oraz podstawowych praw i wolności człowieka.

Tragedia przymusowej migracji i wysiedlania dotyka milionów i w gruncie rzeczy jest kryzysem ludzkości,
domagającym się reakcji solidarności, współczucia, wielkoduszności oraz natychmiastowego praktycznego
zaangażowania środków. Z Lesbos wzywamy wspólnotę międzynarodową do odważnej reakcji, aby stawić czoło
temu ogromnemu kryzysowi humanitarnemu i przyczynom leżącym u jego podstaw, poprzez inicjatywy
dyplomatyczne, polityczne i charytatywne oraz wspólne wysiłki zarówno na Bliskim Wschodzie jak i w Europie.

Jako przywódcy naszych Kościołów stanowimy jedno w naszym pragnieniu pokoju i gotowości do popierania
rozwiązywania konfliktów na drodze dialogu i pojednania. Uznając już podjęte wysiłki w celu zapewnienia
pomocy i opieki uchodźcom, imigrantom i azylantom, wzywamy wszystkich przywódców politycznych do
wykorzystania wszelkich środków na rzecz zapewnienia, aby jednostki i wspólnoty, w tym chrześcijanie,
pozostali w swoich ojczyznach i cieszyli się podstawowym prawem do życia w pokoju i bezpieczeństwie. Pilnie
potrzebny jest szerszy międzynarodowy konsensus i program, aby strzec praworządności, bronić podstawowych
praw człowieka w tej niestabilnej sytuacji, chronić mniejszości, zwalczać handel i przemyt ludzi, w celu
wyeliminowania niebezpiecznych tras, takich jak te przez Morze Egejskie i całe Morze Śródziemne oraz by
opracować bezpieczne procedury przesiedleń. W ten sposób będziemy zdolni pomóc tym krajom bezpośrednio
zaangażowanym w zaspokajanie potrzeb tak wielu naszych cierpiących braci i sióstr. W szczególności
wyrażamy naszą solidarność z mieszkańcami Grecji, którzy pomimo własnych problemów gospodarczych
wielkodusznie zareagowali na ten kryzys.

Wspólnie uroczyście błagamy o zakończenie wojny i przemocy na Bliskim Wschodzie, o sprawiedliwy i trwały
pokój i godny powrót osób zmuszonych do opuszczenia swoich domów. Prosimy wspólnoty religijne o
zwiększenie swoich wysiłków na rzecz przyjęcia, pomocy i ochrony uchodźców wszystkich wyznań oraz aby
instytucje pomocy religijne i cywilne koordynowały swoje wysiłki. Prosimy wszystkie nasze kraje, aby tak długo,
jak istnieje taka potrzeba, udzielały azylu tymczasowego, oferowały status uchodźcy osobom do tego
uprawnionym, rozszerzały swoje działania pomocowe i współpracowały ze wszystkimi ludźmi dobrej woli na
rzecz szybkiego zakończenia trwających obecnie konfliktów.

Dzisiaj Europa stoi przed jednym z najpoważniejszych kryzysów humanitarnych od końca drugiej wojny
światowej. Aby sprostać temu poważnemu wyzwaniu, apelujemy do wszystkich wyznawców Chrystusa, żeby
pamiętali o słowach Pana, z których kiedyś będziemy sądzeni: „Bo byłem głodny, a daliście Mi jeść; byłem
spragniony, a daliście Mi pić; byłem przybyszem, a przyjęliście Mnie; byłem nagi, a przyodzialiście Mnie; byłem
chory, a odwiedziliście Mnie; byłem w więzieniu, a przyszliście do Mnie... Zaprawdę, powiadam wam: Wszystko,
co uczyniliście jednemu z tych braci moich najmniejszych, Mnieście uczynili” (Mt 25, 35-36, 40).

Z naszej strony, w posłuszeństwie wobec woli Pana naszego Jezusa Chrystusa, mocno i z całego serca
postanawiamy zintensyfikować nasze wysiłki w celu krzewienia pełnej jedności wszystkich chrześcijan.
Potwierdzamy nasze przekonanie, że „pojednanie (chrześcijan) oznacza popieranie sprawiedliwości społecznej
w ramach narodu i pomiędzy wszystkimi narodami… Chcemy razem przyczyniać się do tego, ażeby

Bollettino N. 0267 - 16.04.2016 11



emigrującym kobietom i mężczyznom, uchodźcom i szukającym w Europie azylu była udzielana ludzka i
godziwa gościnność” (Karta Ekumeniczna, 2001). Broniąc podstawowych praw człowieka uchodźców, osób
poszukujących azylu i imigrantów oraz wielu ludzi marginalizowanych w naszych społeczeństwach, dążymy do
wypełnienia misji Kościołów służenia światu.

Nasze dzisiejsze spotkanie ma pomóc w niesieniu odwagi i nadziei tym, którzy szukają schronienia oraz
wszystkim tym, którzy ich przyjmują i pomagają im. Wzywamy wspólnotę międzynarodową, aby uczyniła
priorytetem ochronę życia ludzkiego oraz wspierała na każdym poziomie takie działania integracyjne, które
rozciągają się na wszystkie wspólnoty religijne. Straszliwa sytuacja wszystkich osób dotkniętych obecnym
kryzysem humanitarnym, w tym tak wielu naszych chrześcijańskich braci i sióstr, wymaga naszej stałej modlitwy.

Lesbos, 16 kwietnia 2016

Hieronim II Franciszek Bartłomiej

[00600-PL.01] [Testo originale: inglese e greco]

[B0267-XX.02]

Bollettino N. 0267 - 16.04.2016 12


